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Деветнадесета Международна олимпиада по лингвистика

Касълтаун (Остров Ман), 25–29 юли 2022 г.
Решение на задачата от отборното състезание

Част I
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42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52 53
D E W J H X I S G A F Q

(b) 54. 3600 чъ и 2 ли са равни помежду си.
55. Ако от 20 шъ се извади 1 шъ и 3 шъна, остава 18 шъ, 9 доу и 7 шъна.
56. Ако към 842 дзина се прибави 374 дзина, какво число се получава?
57. Ако се умножи 64 фъна с 15, получава се 9 ляна и 6 циена.
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Част II
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(e) (i) Седмият, осмият и деветият месец, [сезонът на] прибиране на реколтата от
всякакви неща, се нарича „есен“.

(ii) Посоката, в която залязва слънцето, се нарича „запад“.
(iii) Два [пъти] по петдесет се нарича „сто“.
(iv) Най-умното сред всичко живо, родено от небесата, се нарича „човек“.
(v) Количеството циенове сребро, които струва това, което се купува и продава,

се нарича „цена“.
(vi) Най-синьото се нарича „черен“.
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Част III
(f) 90. suwe gemu elhe saiyūn. suwe manju gisun gisurembio.

Вие всички ли сте в мир? Вие говорите ли манджурски?
— be beye gemu elhe sain. be manju gisun gisurembi.

Ние всички сме в мир. Ние говорим манджурски.
91. suwende bele yali gemu bio akūn.

Вие имате ли и ориз, и месо?
— mende bele yali gemu bi.

Ние имаме и ориз, и месо.
92. bele oci ai bele, jai yali oci ai yali.

Що се отнася до ориза, какъв ориз е? А пък що се отнася до месото, какво
месо е?

— bele oci šanyan bele, yali oci coko yali.
Оризът е бял ориз, месото е пилешко месо.

93. suwe udu hūda de coko yali dehu jakūn yan bumbi.
На каква цена давате вие четиридесет и осем ляна пилешко месо?

— duin jiha sunja fun menggun de bumbi.
Даваме [го] на четири циена и пет фъна сребро.

94. bi etuku udambi, tere ilhanggangge emke de hūda udu.
Аз ще купя дрехи. Каква е цената на всяка от онези с шарка на цветя?

— ere ilhangga sijigiyan emke de duin yan menggun.
Всяка от тези с дълги ръкави и с шарка на цветя е четири ляна сребро.

95. minde tuweri i dorgi etuku ilan bu, uheri bodoci udu.
Дайте ми три от долните дрехи за зимата. Колко е общо, ако се пресметне?

— be bodoci uheri duin yan sunja jiha menggun.
Ако пресметнем, общо четири ляна и пет циена сребро.

96. bi funiyehe ehe honin be uncaki sembi, suwe udaki sembio.
Аз искам да продам овца с лоша вълна. Вие искате ли да [я] купите?

— funiyehe ehe honin oci be udarakū.
Ако е овца с лоша вълна, ние няма да [я] купим.

97. jakūnju de uyunju be nonggici, udu be bahambi.
Ако към 80 се прибави 90, колко се получава?

— tanggū nadanju be bahambi.
Получава се 170.

98. suwe orhoda oci aibaningge udaki sembi.
Що се отнася до женшена, откъде искате да купите вие?

— be orhoda oci coohiyan ci jihe orhoda be udaki sembi.
Що се отнася до женшена, ние искаме да купим женшен от Корея.

99. gemun hecen i wargi ergi de ai hoton bi.
Кой град е на запад от императорския дворец?

— huhu hoton bi.
Там е Хох хот.
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Част IV
(g) 100 101 102 103 104 105 106 107 108 109 110 111
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(h) 112. Изпратѝ ми писмо.
113. Той не е възрастен [букв. голям човек].
114. Вчера валя малко дъжд.
115. Аз купих нови долни дрехи.
116. Днес те видяха птица в планината.
117. Майката ядѐ риба, а бащата ядѐ агнешко месо.
118. Ние утре ще отидем в Цицихар; вие къде отивате?
119. Аз живях в Пекин преди десет години.
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